
Celem projektu Wczesnonowożytna popularna pieśń ruska pisana alfabetem łacińskim - 
pograniczne zjawisko literackie Rzeczypospolitej Obojga Narodów jest przywrócenie obiegowi 
akademickiemu zjawiska popularnej pieśni ruskiej zapisywanej alfabetem łacińskim, przeżywającego 
swój rozkwit w XVII-XVIII w.  
 Wielowiekowe związanie ziem ruskich z Rzecząpospolitą, obecność polskiej kultury na 
wschodzie i jej odmienność przy jednoczesnym braku wyraźniej bariery językowej i wynikającego z 
niej poczucia obcości, prowadziły do wzajemnego przenikania się kultury ruskiej i polskiej. Efektem 
tego była moda na ruskość, dotycząca zarówno obyczajowości, jak i twórczości ruskiej, z której 
największy sukces osiągnęła pieśń ruska, zachowana w nielicznych źródłach drukowanych oraz 
rękopisach o proweniencji polskiej. Anonimowe, zapisane alfabetem łacińskim pojedyncze teksty, na 
pierwszy rzut oka trudne są do wyodrębnienia spośród utworów polskojęzycznych. Być może dlatego 
jeszcze nie doczekały się szerszego zainteresowania ze strony badaczy, którzy dotychczas skupiali się 
głównie na jednoznacznie „narodowościowym” przyporządkowywaniu tego zjawiska literackiego, bez 
zwrócenia należnej uwagi na wiążącą się z nim kulturotwórczą perspektywę pogranicza. Dlatego też 
w projekcie postawione zostały następujące hipotezy badawcze: 
 
1. Za pośrednictwem zapisu alfabetem łacińskim literatura ruska była w stanie wywrzeć większy 
wpływ na literaturę polską, uznawaną za dominującą. Prowadziło to do odwrócenia kanału 
komunikacyjnego pomiędzy autorami polskimi a ruskimi, których twórczość stawała się źródłem 
inspiracji poetyckiej (np. bukoliczne motywy o ruskim rodowodzie); 
2. Polskojęzyczni autorzy potrafili kreatywnie posługiwać się językiem ruskim w celach 
perswazyjnych, rozrywkowych i stylizacyjnych; 
3. Analiza rozbieżności w zapisie pieśni ruskich może dostarczyć informacji o stopniu zrozumienia 
języka ruskiego wśród polskojęzycznych autorów i odbiorców; 
4. Do ustalenia jednolitych zasad transkrypcji pieśni ruskich zapisanych alfabetem łacińskim 
przydatne mogą okazać się standaryzujące rozwiązania stosowane w drukowanych łacinką tekstach 
starodrucznych. 
 
 Hipotezy zostaną zweryfikowane w oparciu o korpus pieśni ruskich, na który składać się 
będzie ok. 120 utworów zebranych już z rękopisów ze zbiorów polskich instytucji kultury, oraz pieśni, 
które zostaną odnalezione w wyniku kwerend w instytucjach polskich, litewskich i ukraińskich. Ramy 
metodologiczne projektu wyznaczają literaturoznawstwo i bibliologia, które uzupełnione zostaną o 
procedury zaczerpnięte z językoznawstwa, antropologii pisma oraz socjologii literatury i 
opracowanych przez nią metod badania przekazów kulturowych pomiędzy społecznościami 
wieloetnicznymi. 
 Rezultaty projektu wzbogacą wiedzę dotyczącą specyfiki pieśni ruskiej oraz umożliwią 
rozwiązanie związanych z nią problemów edytorskich wynikających z różnorodności zapisu, co 
pozwoli na dalsze badania tekstów – unikalnych świadectw literackich wczesnonowożytnego 
pogranicza polsko-ruskiego. Przeprowadzona w ich wyniku charakterystyka i klasyfikacja literackiego 
zjawiska pieśni ruskiej zapisanej alfabetem łacińskim, jak również wypracowanie metodologii i zasad 
wydania posłużą za narzędzia badawcze pogranicza kultur niegdyś wchodzących w skład państwa 
polsko-litewskiego, wzbogacając wiedzę na ten temat w aspekcie historycznym, społecznym, 
politycznym i religijnym. Ponadto, wprowadzenie do obiegu naukowego nieznanych wcześniej, a 
odkrytych w wyniku kwerend tekstów ruskich (wraz z opracowaniem źródeł, w których się znajdują), 
poszerzy zasób bibliograficzny dotyczący ww. pogranicza literackiego. 
 Wyniki badań zostaną rozpowszechnione za pomocą wystąpień konferencyjnych i artykułów 
w czasopismach naukowych. Transkrypcje zgromadzonych tekstów zostana opublikowane w 
standardzie TEI na platformie do publikowania edycji cyfrowych, umożliwiającej przeszukiwanie 
metadanych rękopisów (np. tei.nplp.pl lub TEIPublisher). Dostęp do tekstów będzie otwarty i 
darmowy.   
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